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My Shadow

(Robert Louis Stevenson)

I have a little shadow that goes in and out with me,

And what can be the use of him is more than I can see.

He is very, very like me from the heels up to the head;

And I see him jump before me, when I jump into my bed.
The funniest things about him is the way he likes to grow-

Not at all like proper children, which is always very slow;

For he sometimes shoots up taller like an India rubber ball,

And he sometimes gets so little that there’s none of him at all.

He hasn’t got a notion of how children ought to play,
And can only make a fool of me in every sort of way.

He stays so close beside me, he’s a coward you can see;

I’d think shame to stick to nursie  as that shadow sticks to me!
One morning very early, before the sun was up,

I rose and found the shining dew on every buttercup;

But my lazy little shadow, like an arrant sleepy-head,
Had stayed at home behind me and was fast a sleep in bed.

Литературный перевод стихотворения

“ My shadow” («Моя тень»)
У меня есть верный друг – моя маленькая тень,

Что мне делать с этим другом? Со мной он целый день!

Мы с тенью так похожи, с головы до пят,

Со мной бежит в кровать он, когда все в доме спят.

Но самое смешное, когда он вдруг растет,

Не как другие дети: чуть-чуть, из года в год.
Становится огромным, взмывает, словно мяч,

А то вдруг, раз – исчезнет, и где он – не узнать.

И тень моя не знает, порою, как играть,

Весь день меня дурачит, мне это не понять.

Стоит ко мне так близко и прячется за мной,

Как маленький трусишка за нянькиной спиной.

Однажды встал я рано, пока все в доме спят,

Увидел, как на лютиках росиночки блестят.

Мой друг остался дома, как лежебока спать,

Пока не встанет солнце, он будет там лежать.

Robert Louis Stevenson
“Where Go the Boats”

Dark brown is the river,

Golden is the sand.

It flows along forever,

With trees on either hand.

Green leaves a-floating,

Castles of the foam,

Boats of mine a-boating –

Where will all come home?

On goes the river

And out past the mill,

Away down the valley,

Away down the hill.

Away down the river,
A hundred miles or more,

Other little children

Shall bring my boats ashore.

Литературный перевод стихотворения

“Where Go the Boats?”

Автор Роберт Льюис Стивенсон
Струятся бурые воды,

Сверкает песок золотой,

Вечные тайны природы:

Деревья, река и покой.

Листья в воде – словно зяблики,

И замки из пены речной.

Уплывают мои кораблики,

Вернутся ль они домой?

Все дальше и дальше речка,

Мимо мельницы, мимо холма,

На сотни миль по долине:
Простор, красота, тишина.

Корабли мои есть ли на свете?
Но, с надеждой я искренне верю,

Что другие, чужие дети

Приведут мои лодки на берег.
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Jlyqwas uzpa Ha ceeme.

Mbi cTpounu kopabns ¢ yTpa,
Takas yygHas urpal
M3 cTynbes 6bin Haw napoxon

CKOnb3WTb rOTOB Mo rmagv sof.

Mbi B3snu reo3am v nuny,
W Boay B KpyxXKe, u urny.
M Tom ckasan; «Tbl He 3abyab

B3aTb s6noko 1 TopT Ham B NyTb!»

Eabl go yas 6 Ham xBaTuno,
Bcero gocratoyHo Ham 6bino
MbI NAbINU HOYU, NABLINK AHK,

Ham Tak 3anomHunuce oxu!
Ho Tom ynan, pas6un koneHo,

W a oguH Tenepb Ha CMeHe.
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- Crpysatcs Oypble BOBI, o
CBepKaer Mmecok 30J10TOM,
* Beuble TaifHbl IPHPOJIBL:
JlepeBbsi, peKa U TIOKOM.

¢ pa VTIBIBAIOT MOU KOPAOIIMKH,
ELBepHch;[ b OHHA JOMOM?

Bce u nanbuie peyka, X ¥
MO MeTbHULbI, MEMO X0Ma, ®
Ha coTHM MUJIb 110 JOJUHE:
[TpocTop, KpacoTa, TUIIMHA.

Kopabin Mou ecThb 1 Ha cBete?
Ho, ¢ Ha1ekK/10M, 1 MICKPEHHE BEPIO,
Yro apyrue, 4yKue 1eTh
{puBeayT Mou JIOAKH Ha Oeper.





“A Good Play”
Robert Louis Stevenson
We built a ship upon the stairs

All made of the back-bedroom chairs

And fill it full of sofa pillows
To go a-sailing on the billows.
We took a saw and several nails,

And water in the nursery pails;

And Tom said, “Let us also take

An apple and a slice of cake”;

Which was enough for Tom and me

To  go a-sailing on, till tea.

We sailed along for days and days,

And had the very best of plays:

But Tom fell out and hurt his knee,
So there was no one left but me.

Литературный перевод стихотворения
“A Good Play”
«Лучшая игра на свете»
Автор Роберт Льюис Стивенсон
Мы строили корабль с утра,

Такая чудная игра!

Из стульев был наш пароход

Скользить готов по глади вод.

Мы взяли гвозди и пилу,

И воду в кружке, и иглу.

А Том сказал: «Ты не забудь

Взять яблоко и торт нам в путь».

Еды до чая б нам хватило,

Всего достаточно нам было.

Мы плыли ночи, плыли дни,
Нам так запомнились они!

Но Том упал, разбил колени

Остался я один на смене.



Eve Merriam
October Party
October gave a party,
The trees by hundreds came,

The chestnuts, oaks and maples
And leaves of every name.

The chestnuts came in yellow,

The oaks in crimson dressed.

The lovely Misses Maple

In scarlet looked there best.

The sunshine spread a carpet,

And everything was grand.

Miss Weather led the dancing,

Professor Wind the band.

Литературный перевод стихотворения
«Октябрьская вечеринка»
Октябрь давал вечеринку,
И сотнями гости пришли,

Дубы, каштаны и клены

Знакомых, друзей здесь нашли.

Каштаны желтели в тумане,

Дубы как малина красны,

А алый наряд миссис Клена

Прелестней всех платьев лесных.

И солнца лучи постелили

Величественный ковер.

Погода устроила танцы,

Сам ветер был дирижер.
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